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Opening Prayers 
 

ALTRUISTIC MOTIVATION  
 

༄༅། །བདག་ལ་སྡང་བར་བྱེད་པའི་དགྲ། གནོད་པར་བྱེད་པའི་བགྱེགས། ཐར་པ་དང་ཐམས་ཅད་ 
མཁྱེན་པའི་བར་དུ་གཅོད་པར་བྱེད་པ་ཐམས་ཅད་ཀིས་གཙོ་བས་པའི། མ་ནམ་མཁའ་དང་ 
མཉམ་པའི་སྱེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདྱེ་བ་དང་ལྡན། སྡུག་བསྔལ་དང་བྲལ། མྱུར་དུ་བླ་ན་མྱེད་པ་ཡང་ 
དག་པར་རོགས་པའི་བང་ཆུབ་རིན་པོ་ཆྱེ་ཐོབ་པར་བ།  
ཞྱེས་ལན་གསུམ། 
 
DHAG-LA DANG WAR JYE-PA’I DRA/ NÖ-PAR JYE-PA’I GEG/ THAR-PA DANG  
THAM-CHE KHYEN-PA’I BAR-DU CHÖ-PAR JYE-PA THAM-CHE-KYI TSO JYE PA’I/  
MA NAM-KHA DANG NYAM-PA’I SEM-CHEM THAM-CHE DE-WA DANG DEN/  
DHUG-NYAL DANG DREL NYUR-DU LA-NA ME-PA YANG DAG-PAR DZOG-PA’I  
CHANG-CHUB RIN-PO-CHE THOB-PAR JYA//  
 

All mother sentient beings - especially those enemies who hate me, obstructors who 
harm me, and those who create obstacles on my path to liberation and omniscience. 
May they experience happiness, be separated from suffering and swiftly, I will  
establish them in the state of  unsurpassed, perfect, complete, and precious  
buddhahood. (repeat three times) 
 
 

ACTION BODHICITTA PRAYER  

 
༑ དྱེའི་ཆྱེད་དུ་སངས་མ་རྒྱས་གི་བར་དུ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དགྱེ་བ་ལ་བཀོལ། མ་ཤིའི་བར་དུ་ 
ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དགྱེ་བ་ལ་བཀོལ། དུད་དྱེ་རུང་ནས་བཟུང་སྱེ་ཉི་མ་སང་ད་ཙམ་གི་བར་དུ་ 
ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དགྱེ་བ་ལ་བཀོལ། 
 
DEI CHE-DU SANG MA-GYE KYI BAR-DU LU-NGAG YI-SUM GE-WA LA KOL/ MA SHE’I 
BAR-DU LU-NGAG YI-SUM GE-WA LA KOL/ DU DE-RING-NE SUNG-TE NYI-MA SANG 
DA TSAM-GYI BAR-DU LU-NGAG YI-SUM GE-WA LA KOL//  
 

Thus, until I achieve enlightenment, I perform virtuous deeds with body, speech, 
and mind. Until death, I perform virtuous deeds with body, speech, and mind. From 
now until this time tomorrow, I perform virtuous deeds with body, speech, and 
mind.  
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LONG REFUGE PRAYER  
 
 

༑ དིན་ཅན་རྩ་བ་དང་བརྒྱུད་པར་བཅས་པའི་དཔལ་ལྡན་བླ་མ་དམ་པ་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། 
ཡི་དམ་དཀིལ་འཁོར་གི་ལྟ་ཚོགས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་རྣམས་ 
ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། དམ་པའི་ཆོས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། འཕགས་པའི་དགྱེ་འདུན་རྣམས་ལ་ 
སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། དཔའ་བོ་མཁའ་འགྲོ་ཆོས་སྐྱོང་སྲུང་མའི་ཚོགས་ཡྱེ་ཤྱེས་ཀི་སྤྱན་དང་ལྡན་པ་རྣམས་ 
ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ།   
ཞྱེས་ལན་གསུམ། 
 
 

DRIN-CHEN TSA-WA DANG GYU-PAR CHE-PA’I PAL-DEN LA-MA DAM-PA NAM-LA 
KYAB-SU CHI O/ YIDAM KYIL KHOR-GYI LHA-TSHOG NAM-LA KYAB-SU CHI O/  
SANG-GYE CHOM-DEN DE NAM-LA KYAB-SU CHI O/ DAM-PA’I CHÖ NAM-LA  
KYAB-SU CHI O/ PAG-PA’I GE-DUN NAM-LA KYAB-SU CHI O/ PA-WO KHA-DRO  
CHÖ-KYONG SUNG-MA’I TSHOG YE-SHE KYI CHEN-DANG DEN-PA NAM- LA  
KYAB-SU CHI O//  
 

We take refuge in the kind root Lama and lineage Lamas.  
We take refuge in the deities of  the mandalas of  the Yidams.  
We take refuge in all the exalted Buddhas.  
We take refuge in the perfect Dharma.  
We take refuge in the excellent order of  the Sanghas.  
We take refuge in all the noble Dakas, Dakini and Dharma-guardians – possessors 
of  the eye of  wisdom.  
(repeat three times) 
 
 

TAKING THE BODHISATTVA VOW  
 
 

༑ བང་ཆུབ་སིང་པོར་མཆིས་ཀི་བར། །སངས་རྒྱས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི། ། 
ཆོས་དང་བང་ཆུབ་སྱེམས་དཔའ་ཡི། །ཚོགས་ལའང་དྱེ་བཞིན་སྐྱབས་སུ་མཆི། ། 
ཇི་ལྟར་སྔོན་གི་བདྱེ་གཤྱེགས་ཀིས། །བང་ཆུབ་ཐུགས་ནི་བསྐྱྱེད་པ་དང་། ། 
བང་ཆུབ་སྱེམས་པའི་བསླབ་པ་ལ། །དྱེ་དག་རིམ་བཞིན་གནས་པ་ལྟར། ། 
དྱེ་བཞིན་འགྲོ་ལ་ཕན་དོན་དུ། །བང་ཆུབ་སྱེམས་ནི་བསྐྱྱེད་བགི་ཞིང་། ། 
དྱེ་བཞིན་དུ་ནི་བསླབ་པ་ལ། །རིམ་པ་བཞིན་དུ་བསླབ་པར་བགི།།  
ཞྱེས་ལན་གསུམ། 
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CHANG CHUB NYING-POR CHI KYI BAR/ SANG-GYE NAM LA KYAB SU CHI/  
CHÖ DANG CHANG CHUB SEM PA YI/ TSOG LA-YANG DE-SHIN KYAB SU CHI/  
JI-TAR NGON GYI DE SHEG KYI/ CHANG CHUB THUB NI KYE PA DANG/  
CHANG CHUB SEM PA’I LAB PA LA/ DE DAG RIM SHIN NE PA TAR/  
DE SHIN DRO LA PHEN DON DU/ CHANG CHUB SEM NI KYE GYI SHING/  
DE SHIN DU NI LAB PA LA/ RIM PA SHIN DU LAB PAR GYI//  
 

Until I attain the heart of  enlightenment, I take refuge in all the Buddhas.  
I take refuge in the Dharma and likewise in the assembly of  the Bodhisattvas. 
As the previous Buddhas embraced the enlightened mind and progressed on  
the Bodhisattvas' path, I, too, for the benefit of  all sentient beings, give birth to  
bodhicitta, and apply myself  to accomplish the stages of  the path.  
(repeat three times) 
 
 

SHORT REFUGE PRAYER  
 

སང་རྒྱས་ཚོས་དང་ཚོགས་ཀི་མཚོག་རྣམས་ལ། ། བང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ནི་སྐྱབས་སུ་མཆི། ། 
བདག་གི་སིན་སོགས་བགིས་པའི་བསོད་ནམས་ཀིས། ། འགྲོ་ལ་ཕན་ཕིར་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤོག །   
ཞྱེས་ལན་གསུམ། 
 

SANG-GYE CHÖ-DANG TSOG-KYI CHOG-NAM LA/  
CHANG-CHUB BAR-DU DAG-NI KYAB-SU CHI/  
DAG-GI JYIN-SOK GYI-PA’I SO-NAM KYI/  
DRO-LA PEN-CHIR SANG-GYE DRUB-PAR SHOG//  
 

In the Buddha, the Dharma and Sangha most excellent,  
I take refuge until enlightenment is reached.  
By the merit of  generosity and other good deeds,  
May I attain buddhahood for the sake of  all sentient beings.  
(repeat three times) 
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THE FOUR IMMEASURABLES  
 

མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སྱེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདྱེ་བ་དང་བདྱེ་བའི་རྒྱུ་དང་ལྡན་ པར་གྱུར་ཅིག ། 
སྡུག་བསྔལ་དང་སྔུག་བསྔལ་གི་རྒྱུ་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅིག ། སྡུག་བསྔལ་མྱེད་པའི་བདྱེ་བ་དང་མི་བྲལ་བར་ 
གྱུར་ཅིག ། ཉྱེ་རིང་ཆགས་སྡང་གཉིས་དང་བྲལ་བའི་བཏང་སོམས་ལ་གནས་པར་གྱུར་ཅིག །   
ཞྱེས་ལན་གསུམ།      
                                                    

MA NAM-KHA DANG NYAM-PA’I SEM-CHEN TAM-CHAY DE-WA DANG DE-WA’I 
GYU-DANG DEN-PAR GYUR CHIK/ DUG-NGAL DANG DUG-NGAL GYI GYU DANG  
DRAL -WAR GYUR CHIK/ DUG-NGAL ME-PAY DE-WA DANG MI DRAL-WAR GYUR 
CHIG/ NYE-RING CHAK-DANG NYI-DANG DRAL-WAY TANG NYOM-LA NE-PAR 
GYUR CHIG//  
 

May all mother sentient beings, boundless as the sky, have happiness and the caus-
es of  happiness.  
May they be liberated from suffering and the causes of  suffering.  
May they never be separated from the happiness that is free from sorrow.  
May they rest in equanimity, free from attachment and aversion.  
(repeat three times) 
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SEVEN LIMB PRAYER  
 

༄༅།  །ཇི་སྱེད་སུ་དག་ཕོགས་བཅུའི་འཇིག་རྱེན་ན། །དུས་གསུམ་གཤྱེགས་པ་མི་ཡི་སྱེང ྱེ་ཀུན། ། 
བདག་གི་མ་ལུས་དྱེ་དག་ཐམས་ཅད་ལ། །ལུས་དང་ངག་ཡིད་དྭང་བས་ཕག་བགིའོ། ། 
 

JI-NYE SU-DAG CHOG-CHU JIG-TEN TEN-NA/  
DU-SUM SHEG-PA MI-YI SENG-GE KUN/  
DAG-GI MA-LÜ DE-DAG TAM-CHE LA/  
LU-DANG NGAG-YI DANG-WAY CHAG-GYI-O/  
 

I bow down respectfully with my body, speech and faithful mind to all Tathagatas in 
the ten directions, those who have already reached the Tathagata state, those who are 
reaching it at present, and those Tathagatas still to come.  
 

བཟང་པོ་སྤྱོད་པའི་སོན་ལམ་སོབས་དག་གིས། རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ཡིད་ཀི་མངོན་སུམ་དུ། ། 
ཞིང་གི་རྡུལ་སྱེད་ལུས་རབ་བཏུད་པ་ཡིས། རྒྱལ་བ་ཀུན་ལ་རབ་ཏུ་ཕག་འཚལ་ལོ། ། 
 

ZANG-PO CHÖ-PA’I MON-LAM TOB-DA GI/  
GYAL-WA TAM-CHE YI-KYI NGON-SUM DU/  
ZHING-GI DUL-NYE LÜ-RAB TU-PA YI/  
GYAL-WA KUN-LA RAB-TU CHAG-TSAL LO/  
 

Through the power of  Samantabhadra’s prayers, may all Buddhas manifest vividly in 
my mind. I prostrate to them, multiplying my body as many times as there are atoms 
of  the earth.  
 

རྡུལ་གཅིག་སྱེང་ན་རྡུལ་སྱེད་སངས་རྒྱས་རྣམས། །སངས་རྒྱས་སྲས་ཀི་དབུས་ན་བཞུགས་པ་དག ། 
དྱེ་ལྟར་ཆོས་ཀི་དབིངས་རྣམས་མ་ལུས་པ། །ཐམས་ཅད་རྒྱལ་བ་དག་གིས་གང་བར་མོས། ། 
 

DUL-CHIG TENG-NA DUL-NYE SANG-GYE NAM/  
SANG-GYE SA-KYI Ü-NA SHUG-PA DAG/  
DE-TAR CHO-KYI YING-NAM MA-LÜ PA/  
TAM-CHE GYAL-WA DAG-GI GANG-WAR MÖ/  
 

In each atom, I visualize as many Buddhas as there are atoms, surrounded by count-
less Bodhisattvas. Thus, all space is filled with Buddhas and Bodhisattvas.  
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དྱེ་དག་བསྡགས་པ་མི་ཟད་རྒྱ་མཚོ་རྣམས། །དབངས་ཀི་ཡན་ལག་རྒྱ་མཚོའི་སྒྲ་ཀུན་གིས། ། 
རྒྱལ་བ་ཀུན་གི་ཡོན་ཏན་རབ་བརོད་ཅིང་། །བདྱེ་བར་གཤྱེགས་པ་ཐམས་ཅད་བདག་གིས་བསོད། ། 
 

DE-DAG NGAG-PA MI-ZE GYA-TSO NAM/  
YANG-YI YEN-LAG GYA-TSO’I DRA-KUN GYI/  
GYAL-WA KUN-GYI YON-TEN RAB-JÖ CHING/  
DE-WAR SHEG-PA TAM-CHE DAG-GI TÖ/  
 

I praise all Buddhas through magnificent chanting, expressing the great ocean of  
their excellent qualities.  
 

མྱེ་ཏོག་དམ་པ་ཕྱེང་བ་དམ་པ་དང་། །སིལ་སན་རྣམས་དང་བྱུག་པ་གདུགས་མཆོག་དང་། ། 
མར་མྱེ་མཆོག་དང་བདུག་སོས་དམ་པ་ཡིས། །རྒྱལ་བ་དྱེ་དག་ལ་ནི་མཆོད་པར་བགི། ། 
 

ME-TOG DAM-PA TRENG-WA DAM-PA DANG/  

SIL-NYAM NAM-DANG JUG-PA DUG-CHOG DANG/  
MAR-ME CHOG-DANG DUG-PÖ DAM-PA YI/  
GYAL-WA DE-DAG LA-NI CHÖ-PAR GYI/  
 

To all Buddhas, I make offerings of  various pure flowers, flower garlands, of  music, 
anointing oils, magnificent light and fragrant incense.  
 

ན་བཟའ་དམ་པ་རྣམ་དང་དི་མཆོག་དང་། །ཕྱེ་མའི་ཕུར་མ་རི་རབ་མཉམ་པ་དང་། ། 
བཀོད་པ་ཁད་པར་འཕགས་པའི་མཆོག་ཀུན་གིས། །རྒྱལ་བ་དྱེ་དག་ལ་ནི་མཆོད་པར་བགི། ། 
 

NA-ZA DAM-PA NAM-DANG DRI-CHOG DANG/  
CHE-MA PUR-MA RI-RAB NYAM-PA DANG/  
KÖD-PA’I KYE-PAR PHAG-PE’I CHO-KUN-GI/  
GYAL-WA DE-DAG LA-NI CHÖ-PAR GYI/  
 

I make offerings to them, of  fine garments, perfume, and pot-pourri piled high as 
Mount Meru and arranged in the most beautiful way.  
 

མཆོད་པ་གང་རྣམས་བླ་མྱེད་རྒྱ་ཆྱེ་བ། །དྱེ་དག་རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ཡང་མོས། ། 
བཟང་པོ་སྤྱོད་ལ་དད་པའིི་སོབས་དག་གིས། །རྒྱལ་བ་ཀུན་ལ་ཕག་འཚལ་མཆོད་པར་བགི། ། 
 

CHÖ-PA GANG-NAM LA-ME GYA-CHE WA/  
DE-DAG GYAL-WA TAM-CHE LA-YANG MÖ/  
ZANG-PO CHÖ-LA DE-PA’I TOB-DAG GI/  
GYAL-WA KUN-LA CHAG TSAL CHÖ-PAR GYI/  
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I visualize the highest and most extensive offerings, and offer them with great faith 
to all Buddhas. I prostrate to the Buddhas and make offerings to them, following 
the deeds of  the great Bodhisattva Samantabhadra.  
 

འདོད་ཆགས་ཞྱེ་སྡང་གཏི་མུག་དབང་གིས་ནི། །ལུས་དང་ངག་དང་དྱེ་བཞིན་ཡིད་ཀིས་ཀང་། ། 
སྡིག་པ་བདག་གིས་བགིས་པ་ཅི་མཆིས་པ། །དྱེ་དག་ཐམས་ཅད་བདག་གིས་སོ་སོར་བཤགས། ། 
 

DÖG-CHAG ZHE-DANG TI-MUG WANG-GI NI/  
LÜ-DANG NGAG-DANG DE-ZHIN YI-KYI KYANG/  
DIG-PA DAG-GI GYI PA CHI-CHI PA/  
DE-DAG TAM-CHE DAG-GI SO-SOR SHAG/  
 

I confess to you, Buddhas, whatever negative actions I have committed due to the 
power of  anger, desire and ignorance.  
 

ཕོགས་བཅུའི་རྒྱལ་བ་ཀུན་དང་སངས་རྒྱས་སྲས། །རང་རྒྱལ་རྣམས་དང་སློབ་དང་མི་སློབ་དང་། ། 
འགྲོ་བ་ཀུན་གི་བསོད་ནམས་གང་ལ་ཡང། །དྱེ་དག་ཀུན་གི་རྱེས་སུ་བདག་ཡི་རང་། ། 
 

CHOG-CHU GYAL-WA KUN-DANG SANG-GYE SA’I/  
RANG-GYAL NAM-DANG LOB-DANG MI-LOB DANG/  
DRO-WA KUN-GYI SO-NAM GANG-LA YANG/  
DE-DAG KUN-GYI JE-SU DANG-YI RANG/  
 

I rejoice in the merit of  all the Buddhas in the ten directions, of  the great Bodhi-
sattvas and Pratyekabuddhas, those who have attained arhatship, those who have 
entered the path of  arhatship and all other beings.  
 

གང་རྣམས་ཕོགས་བཅུའི་འཇིག་རྱེན་སྒྲོན་མྱེ་དག ། 
བང་ཆུབ་རིམ་པར་སངས་རྒྱས་མ་ཆགས་བརྱེས། ། 
མགོན་པོ་དྱེ་དག་བདག་གིས་ཐམས་ཅད་ལ། །འཁོར་ལོ་བླ་ན་མྱེད་པ་བསོར་བར་བསྐུལ། ། 
 

GANG-NAM CHOG-CHU’I JIG-TEN DRON-ME NAM/  
JANG-CHUB RIM-PAR SANG-GYE MA-CHAG NYE/  
GON-PO DE-TAG DAG-GI TAM-CHE LA/  
KHOR-LO LA-NA MED-PA KOR-WA KUL/  
 

I request to all great protectors and Buddhas to turn the highest wheel of  Dharma  
as the light dispelling the darkness of  beings in the ten directions and leading 
them gradually to the enlightened state.  
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མྱ་ངན་འདའ་བར་བཞྱེད་ཀུན་དྱེ་དག་ལ། །འགྲོ་བ་ཀུན་ལ་ཕན་ཅིང་བདྱེ་བའི་ཕིར། ། 
བསལ་པ་ཞིང་གི་རྡུལ་སྱེད་བཞུགས་པར་ཡང་། །བདག་གིས་ཐལ་མོ་རབ་སར་གསོལ་བར་བགི། ། 
 

NYA-NGYAN DAY-TON GANG-SHIK DE-TAG LA/  
DRO-WA KUN-LA PHEN-ZHING DE-WA’I CHIR/  
KAL-PA ZHING-GI DUL-NYE ZHUG-PAR YANG/  
DAG-GI THEL-MO RAB-JAR SOL-WAR GYI/  
 

I supplicate those Buddhas intending to pass into parinirvana to live long, for as many 
aeons as there are atoms of  the earth in order to benefit all beings.  
 

ཕག་འཚལ་བ་དང་མཆོད་ཅིང་བཤགས་པ་དང་།  །རྱེས་སུ་ཡི་རང་བསྐུལ་ཞིང་གསོལ་བ་ཡིས། ། 
དགྱེ་བ་ཅུང་ཟད་བདག་གིས་ཅི་བསགས་པ།  །ཐམས་ཅད་རོགས་པའི་བང་ཆུབ་ཕིར་བསྔོའོ། །  
 

CHAG-TSAL WA-DANG CHÖ-CHING SHAG-PA DANG/  
JE-SU YI-RANG KUL-ZHING SOL-WA YI/  
GE-WA CHUNG-ZA’I DAG-GI CHI-SAG PA/  
THAM-CHE ZOK-PA’I CHANG-CHUB CHIR-NGO O//  
 

Whatever merit I have gathered through prostrations, offerings, confession, rejoicing, 
beseeching, and praying for the sake of  the enlightenment of  all sentient beings. All 
this I dedicate.  
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SHORT MANDALA OFFERING  
 

༄༅། །ས་གཞི་སོ་ཆུས་བྱུགས་ཤིང་མྱེ་ཏོག་བཀྲམ། །རི་རབ་གིང་བཞི་ཉི་ཟླས་བརྒྱན་པ་འདིས། ། 
སངས་རྒྱས་ཞིང་ལ་དམིགས་ཏྱེ་ཕུལ་བ་ཡིས།  །འགྲོ་ཀུན་རྣམ་དག་ཞིང་དུ་སྐྱྱེ་བར་ཤོག ། 
 

SA CHI PÖ CHÜ JYUG ME TOG TRAM/  
RI RAB LING SHI NYI DAY GYEN PA DI/  
SANG-GYE SHING LA MIG TE PHUL WA YI/  
DRO KUNG NAM DAG SHING DU KYE WA SHOG/  
 

The ground is sprinkled with scented water and strewn with flowers.  
It is adorned with Meru, the supreme mountain, the four continents,  
and the sun and moon.  
As a Buddhafield, I offer it.  
May all sentient beings attain the happiness of  the Buddhafields.  
 

 

༑ སྐུ་གསུམ་ཡོངས་རོགས་བླ་མའི་ཚོགས་རྣམས་ལ།  །ཕི་ནང་གསང་གསུམ་དྱེ་བཞིན་ཉིད་ཀིས་མཆོད། ། 
བདག་ལུས་ལོངས་སྤྱོད་སྣང་སྲིད་ཡོན་བཞྱེས་ལ།  །བླ་མྱེད་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་སྩལ་དུ་གསོལ། 
 

KU SUM YONG ZOG LA MAY TSOG NAM LA/  
CHI NANG SANG SUM DE SHIN NYI KYI CHÖ/  
DAG LÜ LONG CHÖ NANG SI YON SHE LA/  
LA MAY CHOG GI NGÖ DRUB TSAL DU SOL/  
 

To the Lamas who possess the three kayas,  
I offer the outer, inner and secret offerings,  
With my body, wealth and all that is visible.  
Please grant me the supreme realization -- Enlightenment.  
 

 

༈   །ཕག་འཚལ་བ་དང་མཆོད་ཅིང་བཤགས་པ་དང་།  །རྱེས་སུ་ཡི་རང་བསྐུལ་ཞིང་གསོལ་བ་ཡིས། 
།དགྱེ་བ་ཅུང་ཟད་བདག་གིས་ཅི་བསགས་པ།  །ཐམས་ཅད་རོགས་པའི་བང་ཆུབ་ཕིར་བསྔོའོ། 
 

CHAG TSAL WA DANG CHÖ CHING SHAG PA DANG/  
JE SU YI RANG KUL SHING SOL WA YI/  
GE WA CHUNG ZAY DAG GI CHI SAG PA/  
THAM CHE ZOG PAY CHANG CHUB CHIR NGO O//  
 

Whatever merit I have gathered through prostrations, offerings,  
Confession, rejoicing, beseeching and praying --  
For the sake of  the enlightenment of  all sentient beings,  
All this I dedicate.  
 

ༀ་གུ་རུ་རཏྣ་མཎྡ་ལ་པ ཱུ་ཛ་མྱེ་གྷ་ས་མུ་ད་སྥ་རཎ་ས་མ་ཡྱེ་ཨ ྄ཱཿཧཱོུཾ།  
 

OM GURU RATNA MANDALA PUDZA MEGHA SAMUDRA SAPARANA SAMAYE AH HUNG  

10a 
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SUPPLICATION TO LORD JIGTEN SUMGON  
 

༄༅། །སྐྱབས་འདྱེན་གིས་དོ་མྱེད་འཛམ་གིང་བརྒྱན། །གྲགས་པས་སོང་གསུམ་ཡོངས་ལ་ཁབ། ། 
རྩོད་མྱེད་རྒྱལ་བ་རོ་རྱེ་འཆང་། །ཕ་འཇིག་རྱེན་མགོན་པོའི་ཞབས་ལ་འདུད། ། 
དུས་རག་ཏུ་བསམ་རྒྱུ་ཁོད་ལས་མྱེད། །བིན་གིས་རོབས་ཤིག་ཐུགས་རྱེ་ཅན། ། 
སིང་གི་མུན་པ་བསལ་ནས་ཀང་། །སྱེམས་སོས་བྲལ་དུ་རོགས་པར་བིན་གིས་རོབས། ། 
 

KYAB-DREN-GYI DHO-ME ZAM-LING GYEN/  
DRAG-PAY TONG-SUM YON-LA KHYAB/  
TSÖ-MEY GYAL-WA DOR-JE CHANG/  
PHA-JIG-TEN GON-PA’I SHA-LA DU/  
 

DÜ-TAG-TU SAM-GYU KHYÖ-LAY MEY/  
JIN-GYI LOB-SHIG THU-JE CHEN/  
NYING-GI MUN-PA SAL-NE KYANG/  
SEM TRÖ DREL-DU TOG-PAR JIN-GYI LOB//  
 

Unequaled refuge, ornament of  the world,  
Your fame pervades the three thousand worlds.  
You are the victor, Vajradhara, without a doubt.  
I bow at the feet of  the father, Jigten Sumgön.  
 

Continually, I think of  no one but you.  
Compassionate One, grant your blessings.  
Dispel the darkness that surrounds my heart.  
Please bless me so that I can realize the unelaborated nature of  mind.  
 
 

REQUEST FOR TEACHINGS 
 

སྱེམས་ཅན་རྣམས་ཀི་བསམ་པ་དང་། །བློ་ཡི་བྱེ་གྲག་ཇི་ལྟ་བར། །  
ཆྱེ་ཆུང་ཐུན་མོང་ཐྱེག་པ་ཡི། །ཆོས་ཀི་འཁོར་ལོ་བསོར་དུ་གསོལ། ། 
 

SEM-CHEN NYAN-KYI SAM-PA DANG/  Please turn the wheel of  the Dharma 
LÖ-YI JE-DAK JI-TA WA/    Of  the two vehicles and their combination 
CHE-CHUNG THUNG-MONG THEK-PA YI/ According to the disposition and 
CHÖ-KYI KHOR-LO KOR-DU SOL//  Likewise, the mental capacities of  sentient 
       beings. 
 
 

PRAISE TO MANJUSHRI 
turn to page 32  
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༄༅། ན་མོ་གུ་རུ་ཤཱཀ་མུ་ན་ཡྱེ། 

Namo guru shakyamuniye! 

དྱེ་ཡང་མདོ་ཏིང་འཛིན་རྒྱལ་པོ་ལས། འཆག་དང་འདུག་དང་འགྲྱེང་དང་ཉལ་བ་ན། ། 
མི་གང་ཐུབ་པའི་བཟླ་དན་བྱེད་པ། །དྱེ་ཡི་མདུན་ན་རག་ཏུ་སོན་པ་བཞུགས། ། 
དྱེ་ནི་རྒྱ་ཆྱེན་མྱ་ངན་འདའ་བར་འགྱུར། ཞྱེས་དང་། སྐུ་ལུས་དག་ནི་གསྱེར་གི་མདོག་འད་བས། ། 
འཇིག་རྱེན་མགོན་པོ་ཀུན་ནས་རབ་ཏུ་མཛེས། དམིགས་པ་འདི་ལ་གང་གི་སྱེམས་འཇུག་པ། ། 
བང་ཆུབ་སྱེམས་དཔའ་དྱེ་ནི་མཉམ་བཞག་ཡིན། ཞྱེས་གསུངས་པ་བཞིན་དུ།  
བདག་ཅག་རྣམས་ཀི་སོན་པ་མཚུངས་པ་མྱེད་པ་ཐུབ་པའི་དབང་པོ་རྱེས་སུ་དན་པའི་རྣལ་ 
འབོར་དུ་བ་བ་ནི། འདི་ལྟ་སྱེ། 

 
In the Samadhiraja Sutra it is said: “Those who, while walking, sitting, standing, or sleeping, recollect 
the moon-like Buddha, will always be in Buddha’s presence, and will attain the vast nirvana.” And: 
“His pure body is the colour of gold, beautiful is the Protector of the World. Whoever visualizes him 
like this practices the meditation of the bodhisattvas.” In keeping with this, we should practice re-
membering our incomparable teacher, the Lord of Sages, in the following way: 
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Short Refuge Prayer 
 

སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་ཚོགས་ཀི་མཆོག་རྣམས་ལ། བང་ཆུབ་བར་དུ་བདག་ནི་སྐྱབས་སུ་མཆི། 
བདག་གི་སིན་སོགས་བགིས་པའི་བསོད་ནམས་ཀིས། འགྲོ་ལ་ཕན་ཕིར་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤོག 
 

SANGYE CHÖ DANG TSOK KI CHOK NAM LA/ CHANG CHUB BARDU DAK NI KY-
AB SU CHI/ DAK GI JIN SOK GYI PÉ SÖNAM KYI/ DRO LA PHEN CHIR SANGYÉ 
DRUB PAR SHOK 
 

In the Buddha, the Dharma and the Supreme Assembly, I take refuge until I attain 

enlightenment. Through the merit of practicing generosity and so on, may I attain 

buddhahood for the benefit of all beings. 
 

ལན་གསུམ། ཚད་མྱེད་བཞི་བསོམ་པ་སོྔན་དུ་བཏང་སྱེ། 
Recite this verse three times. Then cultivate the four immeasurables, by saying: 
 

Four Immeasurables Prayer 

སྱེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདྱེ་བ་དང་བདྱེ་བའི་རྒྱུ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག། 
སྡུག་བསྔལ་དང་སྡུག་བསྔལ་གི་རྒྱུ་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅིག།  
སྡུག་བསྔལ་མྱེད་པའི་བདྱེ་བ་དང་མི་འབྲལ་བར་གྱུར་ཅིག།  
ཉྱེ་རིང་ཆགས་སྡང་གཉིས་དང་བྲལ་བའི་བཏང་སོམ་ཚད་མྱེད་པ་ལ་གནས་པར་གྱུར་ཅགི། ། 
 

SEMCHEN TAMCHÉ DEWA DANG DEWÉ GYU DANG DEN PAR GYUR CHIK/  
DUG NGAL DANG DUG NGAL GYI GYU DANG DRALWAR GYUR CHIK/  
DUG NGAL ME PÉ DEWA DANG MI DRALWAR GYUR CHIK/  
NYE RING CHAK DANG NYI DANG DRAL WÉ TANG NYOM TSÉ ME PA LA  
NÉ PAR GYUR CHIK 
 

May all sentient beings enjoy happiness and the causes of happiness! 

May they be free from suffering and the causes of suffering! 

May they never be separated from the sacred happiness devoid of suffering! 

And may they dwell in boundless equanimity that is free from attachment and 

aversion! 
 

ཆོས་ཐམས་ཅད་སྣང་ལ་རང་བཞིན་མ་གྲུབ་པའི་དོན་ཡིད་ལ་དན་པའི་ངང་ནས། 
Bringing to mind how all phenomena appear and yet lack inherent existence, recite the following: 
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Visualization 

ཨཿ་སྐྱྱེ་མྱེད་སོང་པ་ཉིད་དང་རྱེན་འབྱུང་གི ། སྣང་བ་འགག་མྱེད་ཟུང་འཇུག་སྒྱུ་མའི་ཚུལ། །  
རང་མདུན་ནམ་མཁར་མཆོད་སིན་རྒྱ་མཚོའི་དབུས། །རིན་ཆྱེན་སྱེང་ཁི་པད་ཉི་ཟླ་བའི་སྱེང་། ། 
སོན་པ་མཚུངས་མྱེད་ཤཱཀ་སྱེང་གྱེ་ནི། །  
 

AH KYE MÉ TONG PA NYI DANG TEN JUNG GYI/ NANG WA GAG MÉ ZUNG JUK 

GYUR MÉ TSÜL/ RANG DÜN NAM KHA CHÖ TRIN GYATSÖ Ü/ RINCHEN SENG TRI 

PÉ NYI DAWÉ TENG/ TÖNPA TSUNG MÉ SHAKYA SENGÉ NI/  
 

Ah! Unborn emptiness and the unceasing appearances of dependent arising are the 

way of illusory unity. Before me in the sky, amidst vast clouds of offerings, on a 

jeweled lion throne, and lotus, sun and moon disc seats, the incomparable teacher, 

Lion of the Shakyas. 
 

གསྱེར་གི་མདོག་ཅན་མཚན་དང་དཔྱེ་བད་ལྡན། ། ཆོས་གོས་གསུམ་གསོལ་རོ་རྱེ་སྐྱིལ་ཀྲུང་བཞུགས། །  
ཕག་གཡས་ས་གནོན་ཕག་རྒྱ་ལྱེགས་བརྐྱངས་ཤིང། ། ཕག་གཡོན་མཉམ་བཞག་བདུད་རྩིའི་ལྷུང་བཟྱེད་བསྣམས། ། 
གསྱེར་གི་རི་ལྟར་གཟི་བརིད་དཔལ་འབར་བ། ། ཡྱེ་ཤྱེས་འདོ་ཟྱེར་ད་བས་མཁའ་དབིངས་ཁབ། །  
 

SER GI DOK CHEN TSEN DANG PÉ JÉ DEN/ CHÖ GÖ SUM SÖL DORJÉ KYIL TRUNG 

SHUK/ CHAK YÉ SA NÖN CHAK GYA LEK KYANG SHING/ CHAK YÖN NYAM 

SHYAK DÜDTSI LHUNG ZÉ NAM/ SER GYI RI TAR ZI JI PAL BAR WA/ YESHÉ ÖZER 

DRA WÉ KHA YING KHYAB/  
 

His body the colour of gold, adorned with major and minor marks. Clad in the 
three Dharma robes, he sits in vajra posture. His right hand gracefully poised in 
the earth-touching mudra, and his left hand in the gesture of meditation, holding 
an alms-bowl full of nectar. Like a mountain of gold, magnificent, he shines in 
splendor, spreading beams of wisdom light across the whole expanse of space. 
 

ཉྱེ་བའི་སྲས་བརྒྱད་གནས་བརན་བཅུ་དྲུག་སོགས། ། འཕགས་ཚོགས་རྒྱ་མཚོའི་འཁོར་གིས་ཡོངས་བསོར་ཞིང་། ། 
དན་པ་ཙམ་གིས་སྲིད་ཞིའི་མཐའ་གཉིས་ལས། ། རྣམ་གྲོལ་བདྱེ་བ་མཆོག་གི་དཔལ་སྩོལ་བ། ། 
སྐྱབས་ཀུན་འདུས་པའི་བདག་ཉིད་ཆྱེན་པོར་གསལ། ། 
 

NYE WÉ SÉ GYÉ NETEN CHU DRUK SOK/ PHAGTSOK GYATSÖ KHOR GYI YONG 

KOR SHYING/ DRENPA TSAM GYI SI SHYI TANYI LÉ/ NAMDRÖL DEWA CHOK GI 

PAL TSÖL WA/ KYAP KÜN DÜPÉ DAK NYI CHEN POR SAL/ 
 

 

 

 



14 

The Eight Close Sons, Sixteen Elders and the like - a vast, ocean-like retinue of  

noble beings encircles him all around. Simply think of him and he grants the glory 

of the  highest bliss: Liberation from samsara and nirvana, the two extremes. He is 

the Great Being, perfect embodiment of every source of refuge.  
 

ཞྱེས་དྱེ་ལྟར་སངས་རྒྱས་ཀི་སྐུ་ལ་དམིགས་ཏྱེ་དྱེ་ན་དངོས་སུ་བཞུགས་ཡདོ་སམ་པའི་སྱེམས་ 

བསྐྱྱེད་མ་ཐག་ཏུ། སངས་རྒྱས་རྣམས་ཀི་ཡྱེ་ཤྱེས་ཀི་སྐུ་ལ་ཕོགས་དང་དུས་གང་དུ་ཡང་ཉྱེ་རིང་མི་མངའ་བའི་ཕིར། 
གང་དུ་དམགིས་པ་དྱེ་ཉིད་དུ་ངྱེས་པར་བཞུགས་པར་འགྱུར་ཏྱེ། མདོ་ལས། གང་ཞགི་སངས་རྒྱས་ཡིད་བྱེད་པ། །དྱེ་ཡི་མདུན་ན་དྱེ་བཞུགས་ཏྱེ། ། 

རག་པར་བིན་གིས་རོབས་བྱེད་ཅིང་། །ཉྱེས་པ་ཀུན་ལས་རྣམ་པར་གྲོལ། ཞྱེས་གསུངས་ཤིང་། 
རྒྱལ་བ་དྱེ་ཉདི་ལ་དམིགས་ནས་ཚགོས་བསགས་པ་ཡང་མི་ཟད་པའི་དགྱེ་རྩ་ཆུད་མི་ཟ་བ་ཡནི་ཏྱེ།ཕལ་པོ་ཆྱེ་ལས། ། 
རྒྱལ་བ་དྱེ་དག་ཐོས་མཐོང་མཆོད་པ་བས་པས་ཀང་། ། 

ཚད་མྱེད་པ་ཡི་བསོད་ནམས་ཕུང་པོ་འཕྱེལ་བར་འགྱུར། ། 

ཉོན་མོངས་འཁོར་བའི་སྡུག་བསྔལ་ཐམས་ཅད་སང་འགྱུར་དུ། །  

འདུས་བས་འདི་ནང་བར་མ་དོར་ནི་ཟད་མི་འགྱུར། ཞྱེས་དང་། དྱེའི་མདུན་དུ་སནོ་ལམ་ཇི་ལྟར་བཏབ་པ་ཡང་དྱེ་བཞིན་དུ་འགྲུབ་སྱེ། 
འཇམ་དཔལ་ཞིང་གི་ཡོན་ཏན་བསན་པ་ལས། །ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་རྐྱྱེན་བཞནི་ཏྱེ། ། 

འདུན་པའི་རྩྱེ་ལ་རབ་ཏུ་གནས། །གང་གིས་སོན་ལམ་ཅི་བཏབ་པ། ། 

དྱེ་འདའི་འབྲས་བུ་ཐོབ་པར་འགྱུར། ཞྱེས་གསུངས་པའི་ཚུལ་རྣམས་ལ་ངྱེས་པ་བརན་པོ་བསྐྱྱེད་དྱེ། 
Visualize the form of the Buddha in this way, and imagine that he is actually there, in front of you. The instant that 
you generate this thought—as the buddhas’ wisdom body is not constrained by limits like time or location—he will 
certainly be there. One of the sutras says: Should anyone think of the Buddha, he is there, right in front of them, 
constantly granting his blessings and freedom from all harm. The merit gained through visualizing the Buddha is 
inexhaustible; it is a source of virtue that will never go to waste. As it says in the Avatamsaka Sutra: By seeing, 
hearing or offering to the buddhas, a boundless store of merit is amassed. Till we are rid of all the destructive emo-
tions and the suffering of samsara, this compounded merit will never go to waste. Also, whatever prayers of aspira-
tion we make before the Buddha will be fulfilled. 

As it says in the Teaching on the Qualities of Mañjushri’s Pure Land: Everything is circumstantial and depends en-
tirely on our aspiration. Whatever prayers of aspiration we make the results we will gain accordingly. Generate firm 
conviction in these statements, and recite the following: 

སིང་རྱེ་ཆྱེན་པོས་རྩོད་ལྡན་སིགས་མའི་ཞིང་། ། བཟུང་ནས་སོན་ལམ་ཆྱེན་པོ་ལྔ་བརྒྱ་བཏབ། ། 
པད་དཀར་ལྟར་བསྔགས་མཚན་ཐོས་ཕིར་མི་ལྡོག། ། སོན་པ་ཐུགས་རྱེ་ཅན་ལ་ཕག་འཚལ་ལོ། ། 
 

NYING JÉ CHEN PÖ TSÖ DEN NYIK MÉ SHING/ ZUNG NÉ MÖN LAM CHEN PO NGA 
GYA TAP/ PE KAR TAR NGAK TSEN TÖ CHIR MI DOK/ TÖN PA TUK JÉ CHEN LA 
CHAK TSAL LO/ 
 

With your great compassion, you embraced this turbulent and degenerate world, 
and made five hundred mighty aspirations. You are as exalted as the white lotus; 
whoever hears your name shall never return to samsara - most compassionate 
teacher, to you I pay homage! 
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བདག་གཞན་སོ་གསུམ་དགྱེ་ཚོགས་ལོངས་སྤྱོད་བཅས། ། ཀུན་བཟང་མཆོད་པའི་སིན་དུ་དམིགས་ནས་འབུལ། ། 
ཐོག་མྱེད་ནས་བསགས་སྡིག་ལྟུང་མ་ལུས་པ། ། སིང་ནས་འགོད་པ་དག་པོས་སོ་སོར་བཤགས། ། 
འཕགས་དང་སོ་སོའི་སྐྱྱེ་བོའི་དགྱེ་བ་ནི། ། དུས་གསུམ་བསགས་ལ་རྱེས་སུ་ཡི་རང་ངོ་། ། 
 

DAK SHYEN GO SUM GÉ TSOK LONGCHÖ CHÉ/ KUNZANG CHÖPÉ TRIN DU MIG 
NE BUL/ TOK MENÉ SAK DIK TUNG MA LÜ PA/ NYING NÉ GYÖPA DRAKPÖ SOSOR 
SHAK/ PHAK DANG SOSÖ KYEWÖ GEWA NI/ DÜ SUM SAK LA JÉSU YIRANG NGO/  
 

All my own and others’ virtues of body, speech and mind, together with all our 
possessions, visualized like Samantabhadra’s offering clouds, I offer to you. All 
the harmful actions and transgressions I have committed throughout beginningless 
time, each and every one I now confess, with intense and heartfelt regret. In all 
virtuous actions, of the noble ones and ordinary beings, accumulated throughout 
the past, present, and future, I rejoice. 
 
ཟབ་ཅིང་རྒྱ་ཆྱེ་ཆོས་ཀི་འཁོར་ལོའི་ཚུལ། ། ཕོགས་བཅུར་རྒྱུན་མི་འཆད་པར་བསོར་དུ་གསོལ། ། 
ཁོད་ནི་ནམ་མཁའ་ལྟ་བུའི་ཡྱེ་ཤྱེས་སྐུ། ། དུས་གསུམ་འཕོ་འགྱུར་མྱེད་པར་བཞུགས་མོད་ཀི། ། 
གདུལ་བའི་སྣང་ངོར་སྐྱྱེ་འཇིག་ཚུལ་སོན་ཀང་། ། སྤྲུལ་པའི་གཟུགས་སྐུ་རག་ཏུ་སྣང་བར་མཛོད། །  
 

ZAB CHING GYA CHÉ CHÖ KYI KHOR LÖ TSÜL/ CHOK CHUR GYÜN MI CHE PAR 
KOR DU SÖL/ KHYÖ NI NAM KHA TA BÜ YESHÉ KU/ DÜ SUM PHO GYUR MÉ PAR 
SHYUK MÖ KYI/ DÜL JÉ NANG NGOR KYÉ JIK TSÜL TÖN KYANG/ TRÜL PÉ ZUK 
KU TAK TU NANG WAR DZÖ/  
 

Turn the Wheel of the profound and vast Dharma teachings, ceaselessly and in 
every direction, I pray! Your wisdom body is like space, and remains changeless 
throughout past, present and future. Yet in the perception of those to be guided, 
you go through the display of birth and death, even so, let your form body contin-
ue always to appear. 
 
བདག་གིས་དུས་གསུམ་བསགས་པའི་དགྱེ་ཚོགས་ཀིས། ། མཁའ་ཁབ་འགྲོ་བ་ཀུན་ལ་ཕན་སླད་དུ། ། 
ཆོས་ཀི་རྒྱལ་པོ་རག་ཏུ་ཉྱེས་བྱེད་ཅིང་། ། ཆོས་རྱེ་རྒྱལ་བའི་གོ་འཕང་ཐོབ་པར་ཤོག །  
 

DAK GI DÜ SUM SAK PÉ GÉ TSOK KYI/ KHA KHYAB DRO WA KÜN LA PHEN LÉ 
DU/ CHÖ KYI GYAL PO TAK TU NYÉ JÉ CHING/ CHÖ JÉ GYAL WÉ KO PHANG TOB 
PAR SHOK/  
 

Through all the virtues I have accumulated in the past, am accumulating now, and 
will accumulate in the future, for the sake of benefitting all beings, who are as in-
finite as space, may you, the sovereign of Dharma, be forever pleased, and may 
all attain the state of the victorious one, the Lord of Dharma. 
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བདག་ཅག་སིགས་མའི་འགྲོ་བ་མགོན་མྱེད་རྣམས། ། ཐུགས་རྱེས་ལྷག་པར་བཟུང་བའི་བཀའ་དིན་ལས། ། 
ཞིང་དང་དུས་འདིར་རིན་ཆྱེན་རྣམ་གསུམ་གི། ། སྣང་བ་ཇི་སྱེད་ཁྱེད་ཀི་ཕིན་ལས་ཉིད། ། 
 

DAK CHAK NYIK MÉ DRO WA GÖN ME NAM/ TUK JÉ LHAK PAR ZUNG WÉ KA 
DRIN LÉ/ SHING DANG DÜ DIR RINCHEN NAM SUM GYI/ NANG WA JI NYÉ KHYÉ 
KYI TRIN LÉ NYI/ 
 

Living beings like us, adrift in this degenerate age, have no guidance and protec-
tion. Because of your kindness, caring for us with surpassing compassion, every 
manifestation, in this world now, of the Three Jewels, is your enlightened activity. 
 
དྱེ་ཕིར་སྐྱབས་མཆོག་མཚུངས་མྱེད་གཅིག་པུ་རུ། ། ཡིད་ཆྱེས་དད་པས་སིང་ནས་གསོལ་འདྱེབས་ན། ། 
སྔོན་གི་དམ་བཅའ་ཆྱེན་པོ་མ་བསྱེལ་བར། ། བང་ཆུབ་བར་དུ་ཐུགས་རྱེས་རྱེས་འཛིན་མཛོད། ། 
 

DÉ CHIR KYAB CHOK TSUNG ME CHIK PU RU/ YICHÉ DE PÉ NYING NÉ SÖL DEP 
NA/ NGÖN GYI DAM CHÉ CHEN PO MA NYEL WAR/ CHANG  CHUB BAR DU TUK JÉ 
JÉ DZIN DZÖ/  
 

You are then our only refuge, incomparable, supreme, so from our hearts we pray, 
with total confidence and faith: Do not neglect the great promises you made in 
times gone by. But hold us, until we attain enlightenment, with your compassion. 
 
ཅྱེས་ཡིད་ཆྱེས་ཀི་དད་པ་དག་པོས་སོན་པ་དངོས་སུ་བཞུགས་ཡོད་སམ་པའི་སྐུ་ལ་རྩྱེ་གཅིག་དུ་དམིགས་ཏྱེ། 
With the strongest possible confidence and faith, consider that the Buddha is actually there, in front of you.  
Concentrate one-pointedly on his form. And recite the following as many times as you can: 
 

བླ་མ་སོན་པ་བཅོམ་ལྡན་འདས་དྱེ་བཞིན་གཤྱེགས་པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རོགས་པའི་སངས་ 
རྒྱས་དཔལ་རྒྱལ་བ་ཤཱཀ་ཐུབ་པ་ལ་ཕག་ཚལ་ལོ། ། མཆོད་དོ། ། སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། 
 

LAMA TÖN PA CHOM DEN DÉ  
DE SHYIN SHEK PA DRA CHOM PA  
YANG DAK PAR DZOG PÉ SANGYÉ PAL  
GYAL WA SHAK YA TUB PA LA  
CHAK TSAL LO CHÖ DO KYAB SU CHIO   
repeat 3 times 
 

Supreme teacher, bhagavan, tathagata, arhat, complete and perfect Buddha, glori-
ous conqueror, Shakyamuni Buddha, to you I pay homage! To you I make offer-
ings! In you I take refuge!  repeat 3times 

ཐུགས་རྒྱུད་བསྐུལ་བའི་ཚུལ་དུ་ཤྱེར་ཕིན་ཡི་གྱེ་ཉུང་ངུ་ལས་གསུངས་པའི་བཟུང་ནི། 
Then, as a means of invoking his wisdom mind, recite as many times as you can the following dharani, which is 
taught in the abridged Prajnaparamita: 
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ཏ་དྱ་ཐཱ། ཨཱོུཾ་མུ་ནྱེ་མུ་ནྱེ་མ་ཧཱ་མུ་ན་ཡྱེ་སྭ་ཧཱ། 
 

TADYATHA  OM MUNE MUNE  MAHAMUNAYE SVA HA 
 
ཞྱེས་ཅི་རིགས་དང་། 
Then recite, as many times as possible, the same mantra from OM onwards: 
 

ཨཱོུཾ་མུ་ནྱེ་མུ་ནྱེ་མ་ཧཱ་མུ་ན་ཡྱེ་སྭ་ཧཱ། 
 

OM MUNE MUNE  MAHAMUNAYE SVA HA 

 

མན་ཆད་ཅི་འགྲུབ་ཏུ་བཟླའོ། འདི་དག་གི་སབས་སུ་སོན་པའི་ཡོན་ཏན་རྱེས་སུ་དན་ཏྱེ། 
དད་པའི་སྱེམས་ཀིས་རྩྱེ་གཅིག་ཏུ་སྐུ་ཡི་གསལ་སྣང་ལ་དམིགས་ནས། མཚན་བརོད་པ་དང་། བཟུང་བཟླས་པའི་རྐྱྱེན་གིས། 
During all this, bring to mind the Buddha’s qualities and, with a mind full of  devotion, concentrate one-pointedly on 
the clear visualization of  his form. Then, through the power of  uttering the names of  the Buddha and reciting his 
dharani, imagine that: 

 

སོན་པའི་སྐུ་ལས་ཡྱེ་ཤྱེས་ཀི་འོད་ཟྱེར་སྣ་ཚོགས་པའི་སྣང་བ་ཆྱེན་པོས་བདག་དང་སྱེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀི་ 
སྒྲིབ་པ་ཐམས་ཅད་བསལ་ཞིང་། 
 

TÖN PE KU LÉ YESHÉ KYI ÖZER NA TSOK PÉ NANG WA CHEN PÖ DAK DANG 
SEMCHEN TAMCHÉ KYI DRI PA TAMCHÉ SEL SHING/ 
 

From the Buddha’s body there emanates a great radiance, of multi-coloured rays 
of wisdom light, dispelling all our own and others’ obscurations, 
 

ཐྱེག་པ་ཆྱེན་པོའི་ལམ་གི་ཡོན་ཏན་ཚུལ་བཞིན་དུ་སྐྱྱེས་ཏྱེ་ཕིར་མི་ལྡོག་པའི་ས་ནོན་པར་བསམ། 
 

TEK PA CHEN PÖ LAM GYI YÖN TEN TSÜL SHYIN DU KYÉ TÉ CHIR MI DOK PÉ SA 
NÖN PAR GYUR 
 

And causing all the genuine qualities of the Mahayana path to arise within us, so 
that we attain the level of perfection from which we will never return again to 
samsara. 
 
བསམ་ལ་དྱེ་ལྟར་ཅི་ནུས་སུ་བརྩོན་པར་བའོ། ཐུན་མཚམས་རྣམས་སུ་མཎྜལ་སོགས་མཆོད་པ་དང་། ཐུབ་སོད་ཀི་རིགས་དང་། 
སིང་རྱེ་པད་དཀར། རྒྱ་ཆྱེར་རོལ་པ། སྐྱྱེས་རབ་སྣ་ཚོགས།དྱེ་བཞིན་གཤྱེགས་པའི་ 
མཚན་བརྒྱ་རྩ་བརྒྱད་པ་སོགས་མདོ་གང་འདོད་ཅི་ལྟར་ནུས་པར་བཀླག། 
དགྱེ་བའི་རྩ་བ་རྣམས་བླ་མྱེད་བང་ཆུབ་ཏུ་བསྔོ་བ་དང་སོན་ལམ་གིས་རྒྱས་གདབ་པར་བའོ།  
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སྤྱིར་འགྲོ་འཆག་ཉལ་འདུག་གི་སབས་ཀུན་ཏུ་སོན་པ་ཉིད་མ་བརྱེད་པར་དན་པ་དང་། 
མཚན་མོ་ཡང་སོན་པ་དངོས་སུ་བཞུགས་པའི་སྐུ་ཡི་འོད་ཀིས་ཕོགས་ཐམས་ཅད་ཉིན་མོ་ཤིན་ཏུ་ 

དྭངས་བའི་དུས་ལྟ་བུར་སྣང་བའི་འདུ་ཤྱེས་ཀི་ངང་དུ་གཉིད་ལོག་པར་བ། 
དུས་རྒྱུན་དུ་སོན་པ་ཉིད་ཀིས་ཇི་ལྟར་ཐུགས་བསྐྱྱེད་པའི་ཚུལ་ལས་བརྩམ་སྱེ། 
དུས་གསུམ་གི་སངས་རྒྱས་དང་བང་ཆུབ་སྱེམས་དཔའ་ཆྱེན་པོ་རྣམས་ཀི་རྣམ་པར་ཐར་པ་ལ་ 
རྱེས་སུ་གཞོལ་བའི་བང་ཆུབ་ཀི་སྱེམས་རིན་པོ་ཆྱེའི་དམ་བཅའ་ལྷོད་པ་མྱེད་པའི་ངང་ནས་བང་ཆུབ་སྱེམས་དཔའི་སྤྱོད་པ་སྤྱི་
དང་། ཁད་པར་ཞི་ལྷག་གི་རྣལ་འབོར་ལ་ཅི་ནུས་སུ་བརྩོན་པས་དལ་འབོར་ཐོབ་པ་དོན་ལྡན་དུ་འགྱུར་ཏྱེ། 
བདག་ཅག་གི་སོན་པ་འདི་ཉིད་ཀི་མཚན་ཐོས་པ་ཙམ་ཞིག་གིས་རིམ་གིས་བང་ཆུབ་ཆྱེན་པོའི་ལམ་ 
ལས་ཕིར་མི་ལྡོག་པར་འགྱུར་བ་མདོ་དུ་མ་ནས་གསུངས་ལ། 
གོང་དུ་བསན་པའི་བཟུངས་འདི་ལས་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་འབྱུང་ཞིང། 
གཟུངས་འདི་རྱེད་པའི་མཐུས་ཤཱཀའི་རྒྱལ་པོ་ཉིད་སངས་རྒྱས་ཤིང་། 
སྤྱན་རས་གཟིགས་བང་ཆུབ་སྱེམས་དཔའི་སྤྱོད་པ་མཆོག་རུ་གྱུར་པ་དང་། 
གཟུངས་འདི་ཐོས་པ་ཙམ་གིས་བསོད་ནམས་རྒྱ་ཆྱེན་པོ་ཚེགས་མྱེད་པར་འཐོབ་ཅིང་ལས་ཀི་སྒྲིབ་པ་ཐམས་ཅད་བང་བ་དང་། 
སྔགས་བསྒྲུབ་པ་ན་བགྱེགས་མ་མཆིས་པར་གྲུབ་པར་འགྱུར་རོ་ཞྱེས་ཤྱེས་རབ་ཀི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕིན་པ་ཡི་གྱེ་ཉུང་ངུ་ཞྱེས་པ་དྱེ་ 
ཉིད་ལས་གསུངས་ཤིང་། བཀའ་གཞན་ལས་ཀང་གཟུངས་འདི་ལན་གཅིག་བཟླས་པས་བསལ་པ་བྱེ་བ་ཕག་བརྒྱད་ཁིའི་ 
བར་དུ་བས་པའི་སྡིག་པ་ཐམས་ཅད་བང་བར་འགྱུར་པ་སོགས་ཕན་ཡོན་ཚད་མྱེད་པ་དང་ལྡན་ཞིང། 
དྱེ་བཞིན་གཤྱེགས་པ་ཤཱཀ་ཐུབ་པའི་སིང་པོ་དམ་པ་ཉིད་དུ་གསུངས་སོ། ། 
དད་པ་བསྐྱྱེད་པ་དང་ཞི་ལྷག་གི་རྣལ་འབོར་ལ་ཇི་ལྟར་བརྩོན་པའི་ཚུལ་ཟུར་དུ་བཤད་པར་བའོ། ། 
ཞྱེས་པ་འདི་ནི་བསླབ་གསུམ་ནོར་བུའི་མཛོད་མངའ་དབོན་ཨོ་རྒྱན་བསན་འཛིན་ 
ནོར་བུ་ནས་བཀྲ་ཤིས་པའི་ལྷ་རས་དང་བཅས་ཏྱེ་ནན་ཏན་དུ་བསྐུལ་བ་ཡིད་ལ་འཇགས་པའི་ 
སྱེང་དུ་ཉྱེ་ཆར་ཡང་དབོན་རིན་པོ་ཆྱེ་ཉིད་ནས་སྤྲུལ་པའི་སྐུ་འཇིགས་མྱེད་པད་མ་བདྱེ་ཆྱེན་ལ་སྦྲན་ཏྱེ། 
རིན་ཆྱེན་དང་པོ་སོགས་བཀྲ་ཤིས་པའི་ལྷ་རས་ཀི་སྐྱྱེས་དང་བཅས་མྱུར་དུ་གྲུབ་པར་གིས་ཞྱེས་དམ་པ་ཟུང་གི་བཀས་བསྐུལ་ 
བ་ལ་བརྱེན་ནས། སོན་པ་མཆོག་ལ་མི་ཕྱེད་པའི་དད་པ་ཐོབ་ཅིང་། དུས་མཐར་ཆོས་སྨྲ་བའི་མིང་ཙམ་འཛིན་པ་ 
ཤཱཀའི་རྱེས་འཇུག་མི་ཕམ་འཇམ་དབངས་རྒྱ་མཚོས། ར་རོ་རྱེ་འཕན་ཕྱུག་གི་རི་ཞོལ་ཕུན་ཚོགས་ནོར་བུའི་གིང་དུ། 
ཚུལ་འདི་མཐོང་ཐོས་དན་རྱེག་གི་འགྲོ་བ་རྣམས་ཀི་རྒྱུད་པ་སོན་པ་ཐུབ་པའི་དབང་པོའི་བིན་ 
རབས་མཚུངས་པ་མྱེད་པ་མངོན་དུ་འཇུག་པར་གྱུར་ཅིག ༎ 
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Diligently apply yourself to this practice, as much as you can. In between sessions, practice 
mandala offering, and recite, to the best of your ability, whichever sutras you prefer, such as the 
Praises of the Buddha, White Lotus of Compassion, Lalitavistara, Jataka Tales, or The One 
Hundred and Eight Names of the Tathagatas. Dedicate your sources of virtue towards unsur-
passable awakening and recite prayers of aspiration.  
 

In general, whatever you are doing, whether it is moving, walking, sleeping or sitting, you 
should constantly remember the Buddha. Even at night, when you go to sleep, consider that the 
radiance of the Buddha’s form illuminates the whole of space in every direction, lighting it up 
as brightly as during the day. At all times, emulate the buddha’s actions from the moment he 
first generated the mind of awakening, and follow the example of the buddhas and great bodhi-
sattvas of the past, present and future. Maintaining your commitment to precious bodhichitta, 
without ever allowing it to waver, exert yourself as much as possible in the bodhisattvas’ con-
duct in general, and in the practices of shamatha and vipashyana in particular, so as to make 
meaningful the freedoms and advantages of this human existence.  
 
 

It is said in several sutras that merely hearing the name of our teacher, the Buddha, ensures that 
one will gradually progress along the path to great enlightenment, without ever falling back. It 
is also said that the dharani revealed above is the source of all the buddhas. It was through the 
force of discovering this dharani that the King of Shakyas himself attained enlightenment, and 
that Avalokiteshvara became the supreme of all the bodhisattvas. Through simply hearing this 
dharani, a vast accumulation of merit will easily be gained and all karmic obscurations will be 
purified, and when reciting it, obstacles will not occur. This has been taught in the abridged 
Prajnaparamita.  
 

Other teachings say that by reciting this dharani only once, all the harmful actions you have 
committed throughout 800,000 kalpas will be purified. They say that it possesses boundless 
qualities such as these, and is the sacred heart-essence of Buddha Shakyamuni. The way to gen-
erate faith and exert oneself in the practices of shamatha and vipashyana are explained else-
where. 
 
The intention to compose this text first arose due to the persistent encouragement of Ön Orgyen Tenzin Norbu, who 
is a holder of the treasury of threefold training, and who accompanied his request with the offering of auspicious 
substances. More recently, the same Ön Rinpoche sent Tulku Jikmé Pema Dechen, with gifts of gold and other aus-
picious substances, saying, “Please finish it quickly.” At the urging of these two great masters, I, Mipham Ja-
myang Gyatso, a follower of Shakyamuni, who has unshakeable faith in the supreme teacher and is a Dharma 
teacher in name only during this final age, composed this at Phuntsok Norbüi Ling at the foot of Mount Dza Dorje 
Penchuk. It was completed on the eighth day of the Month of Miracles in the Iron Rat year. 
May this benefit the teachings and beings continuously, without interruption, on a marvelous scale, and may all 
who see, hear, think of, or come into contact with it in any way, truly receive the incomparable blessings of our 
teacher, the Lord of Sages. 
 
Translated by Rigpa Translations, with reference to existing versions by Tulku Thondup Rinpoche and the 
Padmakara Translation Group. 
Special thanks to Lotsawa House and Rigpa Translations for their translation of this precious sadhana. Some edit-
ing and alterations were done by Erick Tsiknopoulos. 
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HRIH 
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A Brief Practice of Manjushri Jñana Sattva 

Called the “Wisdom of Light” 



29 



30 



31 



32 



33 



34 

མུུཾ 
MUM 



35 



36 

DC 



37 



38 



39 

the Lord of Secrets, the subduer of 
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HUNG 
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HRIH 
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AI MI NI MI HI/ MA TI MA TI/ 
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HUNG 
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HUNG 

OM!  Vajrasattva Samaya.  
Help to protect my vow to purify myself.  
May you remain firm with me.                         
Grant me the complete satisfaction.                       
Grow with me.                                                    
Be loving towards me.  
 

Grant me the attainments to master the powers beyond body and nature.  
Show me all the deeds of body, speech and mind.  
Make my mind-heart good, virtuous and auspicious.  
 

Revel in the bliss of the four joys,  
Oh! Blessed One who embodies the essence within me, 
Do not abandon me.  
Grant me the realizations of the indestructible nature.                                                         
Make me one with you.  
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White Dzambhala 
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Achi Chökyi Drolma  
Practices 
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༄༄།  །རྒྱལ་བའི་བསན་སྲུང་མཐུ་ལྡན་དབང་མོ་ཆྱེ།། 
སྒྲུབ་མཆོག་བུ་བཞིན་སྐྱོང་བའི་དམ་ཚིག་ཅན།། 
ཨ་ཕི་ཆོས་སྒྲོན་འཁོར་དང་བཅས་པ་ལ།། 
གསོལ་ལོ་མཆོད་དོ་འདོད་དོན་ཀུན་སྒྲུབ་མཛོད།། 

ཅིས་པ་འདི་ནི། 
འརྦྲ་གུང་ལསྐྱབས་མགོན་དཀོན་མཆོག་བསན་འཛིན་ཀུན་བཟང་འཔིན་འ་ས་ལ  ན་གྲུབཀིས་གསུང

Gyal We Ten Sung Tu Den Wang Mo Che 
Drup Chok Bu Zhin Kyong We Dam Tsik Chen 
A Chi Chö Drön Kor Dang Che Pa La 
Sol Lo Chö Do Dö Dön Kun Drup Dzö  repeat 3 times 

Powerful lady of might who guards the Victor’s teach-
ings; With your vow to protect excellent practitioners 
like your own children, Achi Chodron and retinue,  
To you I pray! To you I offer! Please grant my every 
wish!  repeat 3 times 
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 ཨཱོུཾ་ཨྰཿ་ཧ  ྰུྃ། ། repeat 3 times 

༈ ན་མཿསརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏྱེ་བོ་བི་ཤྭ་མུ་ཁྱེ་བཿསརྦ་ཏ་ཁུཾ་ཨུད ་ཏྱེ་སྥ་ར་ཎ་ཨི་མུཾ་ག་ག་ན་ཁུཾ་ས ་ཧཱ། ། 

NAMAḤ SARVATATHĀGATEBHYO VIŚVA-MUKHEBHYAḤ 
SARVATHĀ-KHAṂ UDGATE SPHARAṆA IMAṂ  
GAGANA-KHAṂ SVĀHĀ repeat 3 times 

OM AH HUNG  repeat 3 times 

OM A KARO MUKHAM SATWA DHARMA NAMADYA NUTPANNA TOTTE 
OM AH HUNG PHAT SOHA 

ༀ་ཨྰ་ཀ་རོ་མུཁུཾ་སརྦ་དྷརྨ་ཨྰད་ནུཏྤནྣ་ཏྭ་ཏ་ༀ་ཨྰཿ་ཧ  ྰུྃ་ཕཌ་ས ་ཧྰ། 
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slay, and snatch away. 
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samaya. 
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Dedication 
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Kagyu Lineage Dedication Prayer 
 

༄༅།  །རོ་རྱེ་འཆང་ཆྱེན་ཏིལ ི་ནྰ་རོ་དང་། །མར་པ་མི་ལ་ཆོས་རྱེ་སམ་པོ་པ། ། 
ཕག་མོ་གྲུ་པ་རྒྱལ་བ་འབྲི་གུང་པ། །བཀའ་བརྒྱུད་བླ་མ་རྣམས་ཀི་བཀྲིས་ཤོག ། 
 

DOR-JE CHANG-CHEN TI-LI NA-RO DANG/  
MAR-PA MI-LA CHÖ-JE GAM-PO-PA/  
PHAG-MO DRU-PA GYAL-WA DRI-KUNG-PA/  
KAG-YU LA-MA NAM-KYI TA-SHI SHOG/  
 

Dorje Chang, Tilopa, Naropa,  
Marpa, Milarepa, Dharma Lord Gampopa,  
Phagmodrupa, and Lord Drikungpa,  
Please bestow upon us the most auspicious blessings of  all the Kagyu Lamas.  
 

༑ བསོད་ནམས་འདི་ཡིས་ཐམས་ཅད་གཟིགས་པ་ཉིད། །ཐོབ་ནས་ཉྱེས་པའི་དགྲ་རྣམས་ཕམ་བས་ཏྱེ། ། 
སྐྱྱེ་རྒ་ན་འཆི་རྦ་ཀློང་འཁྲུག་པ་ཡི། །སྲིད་པའི་མཚོ་ལས་འགྲོ་བ་སྒྲོལ་བར་ཤོག ། 
 
 

SO-NAM DI-YI THAM-CHE ZIG-PA NYI/  
THOB-NE NYE-PAY DRA-NAM PHAM-CHE TE/  
KYE-GA NA-CHI BA-LONG TRUG-PA YI/  
SI-PAY TSHO-LEY DRO-WA DROL-WAR SHOG/  
 

By this virtue, may I achieve omniscience  
By defeating all enemies - confusion.  
May all who travel on the waves of  birth, old age, sickness and death -  
Cross the ocean of  samsara.  
 

༑ བང་ཆུབ་སྱེམས་མཆོག་རིན་པོ་ཆྱེ། །མ་སྐྱྱེས་པ་རྣམས་སྐྱྱེས་གྱུར་ཅིག ། 
སྐྱྱེས་པ་ཉམས་པ་མྱེད་པར་ཡང་། །གོང་ནས་གོང་དུ་འཕྱེལ་བར་ཤོག ། 
 

CHANG-CHUNG SEM-CHOG RIN-PO-CHE/  
MA-KYE PA-NAM KYE-GYUR CHIG/  
KYE-PA NYAM-PA ME-PAR YANG/  
GONG-NE GONG-DU PHEL-WAR SHOG/  
 

Bodhicitta, the excellent and precious mind  
Where it is unborn, may it arise,  
Where it is born, may it not decline,  
But ever increase higher and higher.  
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༑ བླ་མ་སྐུ་ཁམས་བཟང་བར་གསོལ་བ་འདྱེབས། །མཆོག་ཏུ་སྐུ་ཚེ་རིང་བར་གསོལ་བ་འདྱེབས། ། 
འཕིན་ལས་དར་ཞིང་རྒྱས་པར་གསོལ་བ་འདྱེབས། །བླ་མ་དང་འབྲལ་བ་མྱེད་པར་བིན་གིས་རོབས། ། 
 

LA-MA KU-KHAM SANG-WAR SOL-WA DEB/  
CHOG TU-KU TSHE RING-WAR SOL-WA DEB/  
TRIN-LEY DAR-SHING GYE-PAR SOL-WA DEB/  
LA-MA-DANG DREL-WA ME-PAR JYIN-GYI LOB/  
 

I pray that the Lama may have good health.  
I pray that the Lama may have long life.  
I pray that your Dharma activities spread far and wide.  
I pray that I may not be separated from you.  
 

༑ འཇམ་དཔལ་དཔའ་བོས་ཇི་ལྟར་མཁྱེན་པ་དང་། །ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་དྱེ་ཡང་དྱེ་བཞིན་ཏྱེ། ། 
དྱེ་དག་ཀུན་གི་རྱེས་སུ་བདག་སློབ་ཅིང་། །དགྱེ་བ་འདི་དག་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་བསྔོ། ། 
 

JAM-PAL PA-WÖ JI-TAR KHYEN-PA DANG/  
KUN-TU SANG-PO DE-YANG DE-SHIN TE/  
DE-DAG KUN-GYI JE-SU DAG-LOB CHING/  
GE-WA DI-DAG THAM-CHE RAB-TU NGO/  
 

As Manjushri, the warrior, realized the ultimate state,  
And as did Samantabhadra,  
I will follow in their path  
And fully dedicate all the merit for all sentient beings.  
 

༑ སངས་རྒྱས་སྐུ་གསུམ་བརྱེས་པའི་བིན་རབས་དང་། ། 
ཆོས་ཉིད་མི་འགྱུར་བདྱེན་པའི་བིན་རབས་དང་། ། 
དགྱེ་འདུན་མི་ཕྱེད་འདུས་པའི་བིན་རབས་ཀིས། ། 
ཇི་ལྟར་བསྔོས་བཞིན་སོན་ལམ་གྲུབ་པར་ཤོག ། 
 

SANG-GYE KU-SUM NYE-PAY JYIN-LAB DANG/  
CHO-NYI MI-GYUR DEN-PAY JYIN-LAB DANG/  
GE-DUN MI-CHE DÜ-PAY JYIN-LAB KYI/  
JI-TAR NGÖ-SHIN MON-LAM DRUB-PAR SHOG//  
 

By the blessing of  the Buddha who attained the three kayas,  
By the blessing of  the truth of  the unchanging Dharma- as-such,  
By the blessing of  the indivisible Sangha order,  
May the merit I share bear fruit.  
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WELL-KNOWN PRAYER CALLED DAKHORMA  

 
 ༑ བདག་དང་འཁོར་འདས་ཐམས་ཅད་ཀིས། །དུས་གསུམ་དུ་བསགས་པ་དང་། །ཡོད་པའི་དགྱེ་བའི་རྩ་བ་འདིས། ། 
བདག་དང་སྱེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མྱུར་དུ་བླ་ན་མྱེད་པ་ཡང་དག་པར་རོགས་པའི་བང་ཆུབ་རིན་པོ་ཆྱེ་ཐོབ་པར་གྱུ
ར་ཅིག། 
 

DAK-DANG KHOR-DAY THAM-CHAY KYI/ DU-SUM DU-SAG PA-DANG/ YÖ-PAY  
GE-WAY TSA-WA DI/ DAG-DANG SEM-CHEN THAM-CHAY/ NYUR-DU LA-NA  
ME-PA/ YANG-DAG-PAR DZOG-PAY CHANG-CHUB RIN-PO-CHE THOB-PAR  
GYUR CHIG//  
 

By the virtues collected in the three times  
By myself  and all beings in samsara and nirvana,  
And by the innate root of  virtue,  
May I and all sentient beings quickly attain  
Unsurpassed, perfect, complete, precious Enlightenment.  
 
ཤྱེས་བ་ཀུན་གཟིགས་ཀུན་མཁྱེན་ཆོས་ཀི་རྱེ། རྱེན་འབྲྱེལ་གནས་ལ་དབང་ཐོབ་འབྲི་གུང་པ། ། 
རིན་ཆྱེན་དཔལ་གི་བསན་པ་སྲིད་མཐའི་བར། །བཤད་སྒྲུབ་ཐོས་བསམ་སོམ་པས་འཛིན་གྱུར་ཅིག ། 
 

SHE-JA KUN-ZIG KUN-KHYEN CHÖ-KYI JE/  
TEN-DREL NE-LA WANG-THOB DRIK-KUNG-PA/  
RIN-CHEN PAL-GYI TEN-PA SI-TAY BAR/  
SHE-DRUB THÖ-SAM GOM-PEY ZIN-GYUR CHIG//  
 

May the teachings of  the Great Drikungpa, Ratnashri,  
Who is omniscient, Lord of  the Dharma, Master of  Inter-dependence,  
Continue and increase through study, practice, contemplation and meditation  
Until the end of  samsara.  
 

སརྦ་མང ་ལུཾ།། 
Sarva Mangalam 
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DEDICATION PRAYER 
 by Lord Jigten Sumgön 

 
Glorious, holy, venerable, precious, kind root and  lineage lamas;  Divine assembly 
of  yidams and assemblies of  Buddhas, bodhisattvas, yogins, yoginis and dakinis 
dwelling in the ten directions, Please hear my prayer! 
 

May the virtues collected in the three times by myself  and all sentient beings in 
samsara and nirvana and the innate root of  virtue, 
Not result in the eight worldly concerns, the four causes of  samsara, or rebirth as a 
shravaka or pratyekabuddha. 
 

May all mother sentient beings, especially those enemies who hate me and mine,   
obstructers who harm, misleading maras, and the hordes of  demons, 
Experience happiness, be separated from suffering, 
And swiftly attain unsurpassed, perfect, complete and precious Buddhahood. 
 

By the power of  this vast root of  virtue,                                  
May I benefit all beings through my body, speech and mind. 
 

May the afflictions of  desire, hatred, ignorance, arrogance and jealousy not arise in 
my mind. 
May attachment to fame, reputation, wealth, honor and concern for this life not 
arise for even a moment.  
  

May my mind-stream be moistened by loving-kindness, compassion and Bodhicit-
ta, and through that,  
May I become a spiritual master with good qualities equal to the infinity of  space.  
May I gain the supreme attainment of  Mahamudra in this very life.  
 

May the torment of  suffering not arise even at the time of  my death.   

May I not die with negative thoughts.  
May I not die confused by wrong view.   
May I not experience an untimely death.   
May I die joyfully and happily in the great luminosity of  the mind-as-such and the 
pervading clarity of  Dharmata.   
 

May I, in any case, gain the supreme attainment of  Mahamudra at the time of  
death or in the bardo. 

159a 



161 

LONG LIFE PRAYERS  
 
HIS HOLINESS TENZIN GYATSO, THE XIV DALAI LAMA  

 

༑ གངས་རིའི་ར་བས་བསོར་བའི་ཞིང་ཁམས་སུ། 
།ཕན་དང་བདྱེ་བ་མ་ལུས་འབྱུང་བའི་གནས། ། 
སྤྱན་རས་གཟིགས་དབང་བསན་འཛིན་རྒྱ་མཚོ་ཡི། 
།ཞབས་པད་སྲིད་མཐའི་བར་དུ་བརན་འགྱུར་ཅིག ། 
 

KANG-RI RA-WAY KOR-WAY SHING-KAM SU/  
PHEN-DANG DE-WA MA-LÜ JUNG-WAY NE/  
CHEN-RE ZIG-WANG TEN-ZIN GYA-TSO YEE/  

      ZHAP-PE SER-TI BAR-DU TEN JYUR CHIK//  
 

For this realm encircled by snow-covered mountains  
You are the source of  every benefit and bliss without exception...  
Tenzin Gyatso, you who are one with Avalokiteshvara,  
May you remain steadfast until samsara’s end!  
 
HIS HOLINESS DRIKUNG KYABGON CHETSANG RINPOCHE  

 

༑ དཀོན་མཆོག་རིན་ཆྱེན་གསུམ་གི་ངོ་བོ་ཉིད། 
།རྒྱལ་བསན་འཛིན་པ་སྤྲུལ་པའི་པད་དཀར་འཆང་། ། 
དོན་ཀུན་བཟང་པོ་སྤྱན་གིས་གཟིགས་མཛད་པ། 
།འཕིན་ལས་ལྷུན་གྲུབ་བསལ་བརྒྱར་ཞབས་བརན་ཤོག ། 
 
KON-CHOG RIN-CHEN SUM-GYI NGO-BO KYI/  
GYAL-TEN DZIN-PA TRUL-PAI PE-KAR CHANG/  
DÖN-KUN SANG-PO CHAN-GYI SIG DZE PA/  

     THRIN-LE LUN-DRUB KAL-GYAR SHAB TEN SHOG//  
 

Embodiment of  the three precious jewels,  
Padmapani, who holds the teachings of  the Victorious One,  
Seeing the all goodness meaning with the wisdom eye,  
May you who are Spontaneously Established Activities live long for hundreds of  
kalpas!  
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HIS HOLINESS DRIKUNG KYABGON CHUNGTSANG RINPOCHE  
 

༑ དཀོན་མཆོག་གསུམ་གི་བསན་པ་འཛིན་པ་ལ། 
།ངག་གི་དབང་ཕྱུག་རྱེ་བཙུན་འཇམ་པའི་དབངས། ། 
ཐུབ་བསན་རིན་ཆྱེན་སྒྲོན་མྱེ་འདྱེགས་མཛད་པ། 
།ཆོས་ཀི་སྣང་བ་བསལ་བརྒྱར་ཞབས་བརན་ཤོག། 
 

KON-CHOG SUM-GYI TEN-PA DZIN-PA LA/  
NGAG-GI WANG CHUG JE-TSUN JAM-PE YANG/  
THUB-TAN RIN-CHEN DRON-ME DEG-DZE PA/  

        CHÖ-KYI NANG-WA KAL-GYAR SHAB-TEN SHOG//  
 

Noble Manjushri, the Lord of  Speech,  
Who manifests to hold the teachings of  the Triple Gem  
Who raises the lamp of  the Sage’s teachings,  
May you who are the Light of  the Dharma live long for hundreds of  kalpas!  
 
HIS EMINENCE KYABJE GARCHEN TRIPTRUL RINPOCHE  

 

༑ འཕགས་པའི་ཡུལ་ན་ཨཱརྱ་དྱེ་ཝ་ཞྱེས། 
།མདོ་ཁམས་ཕོགས་སུ་མགར་གི་རིགས་སུ་སྤྲུལ། ། 
འཇིག་རྱེན་མགོན་པོའི་ཐུགས་སྲས་ཆོས་ལྡིང་པ། 
།དཔལ་ལྡན་མགར་ཆྱེན་སྐུ་ཚེ་བསལ་བརྒྱར་བརན། ། 
སིགས་དུས་རྒྱལ་བསན་ཉག་ཕའི་གནས་སབས་འདིར། 
།མཐུ་སོབས་རོ་རྱེ་ལྟ་བུའི་བརྟུལ་ཞུགས་ཀིས། ། 
རིས་མྱེད་བསན་པའི་ཁུར་ལི་བདག་གིར་བཞྱེས། 
།བསན་པའི་ཉི་མ་མགར་ཆྱེན་ཞབས་བརན་གསོལ། ། 

 

PHAG-PAL YÜL-NA AR-YA DE-VA ZHE/  
DO-KHAM CHOK-SU GAR-GYI RIK-SU TRÜL/  
JIG-TEN GON-PO THUK-SE CHÖ-DING-PA/  
PAL-DEN GAR-CHEN KU-TSE KAL-GYAR-TEN//  
 

NGIG-DÜ GYAL-TEN NYAK-TRE NE-KAB DIR/  
THU-TOB DOR-JE TA-BÜ TÜL ZHUK-KYI/  
RI-ME TEN-PE KHUR-CHI DAG-GIR ZHE/  
TEN-PE-NYI-MA GAR-CHEN ZHAP-TEN SOL//  
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The one known in the holy land as Aryadeva  
Emanated into the Gar clan of  eastern Tibet as Chodingpa,  
The heart-son of  Jigten Sumgön,  
May the life of  glorious Garchen remain steadfast for hundred aeons!  
 

In this age of  strife when the Victor’s teaching faces hardship,  
Through his powerful, vajra-like conduct,  
He takes on himself  the heavy responsibility of  the unbiased teaching.  
May Garchen, the Sun of  the Teachings, live long!  


